OEPA3OBATEABHBIN
[TPOIIECC

ISSN 2587-6031

Ilepuoduuecxoe usdanue
Bvinycx Ne 3
Ka3sanwv, 2018



ME)K,EI,YHAPO,D,HbIV! HAYYHbIN
PEUEH3UPYEMbIU XXYPHAI

"OBPA30BATE/JIbHbIN MPOLIECC"

BbinyweHo noa pepnakuven
Hay4yHoro o6beauHeHus
«Beptukanb 3HaHUN»

obkreagMHeHHe

TVIK3aMN-
SHaHVIWL

POCCHUSA, KABAHDb

2018 ron



OcHoBHoe 3ariiaBue: OOpazoBaTEIbHBIN MPOIIECC

IapanneasHoe 3arsaBue: The educational process

S3bIKkU M3AaHNUSA: PYCCKUN (OCHOBHOM), aHINIMUCKUN (OTOTHUTEIbHBIN )
Yupenurenb NepuogHYEcKOro H3AaHMA W u3Aareab: HayuyHoe oObenuHeHue
«Beprtukanb 3HaHUI»

Mecto u3nanus: r. Kasanp

dopmat U3aaHMA: 3JIEKTPOHHBIN KypHan B popmare pdf

IlepuonnuHocTs BbIX0AA: 1 pa3 B MecsIl

ISSN: 2587-6031

Penxonnerus usnanusi:

1. F'anuaxmeroB Pycnan Py3anesuu - PhD, Kazanckuii (IlpuBomkckuii) GpenepanbHblii
YHHUBEPCHUTET.
2. BonkoBa Haranps BacunbeBHa - KaHA. COLMOJ. HAayK, AOLEHT, Ka3zanckui
(ITpuBosmkckuit) deaepanbHbIil YHUBEPCUTET.
3. JleontbeBa Jlrommuna CraHucliaBOBHA - KaHA. (uioc. Hayk, AoueHT, Ka3zanckuit
(ITpuBoskckuit) dhenepanbHbIl YHUBEPCUTET.
4. XamunoBa TarbsiHa BuKTOpOBHAa - KaHJ. HUCT. HayK, HoueHT, KazaHckuii
(ITpuBoikckuit) dhenepanbHbIil YHUBEPCUTET.
5. Ilonapuna Haranes HuxonmaeBHa - n-p ¢wumoc. Hayk, pgoneHT, KyOaHckuii
rOCYyapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, PUiIHAI B I. TUXOpEIIKE.
6. MonuanoBa Enena BmagmmupoBHa - KaHA. Tied. Hayk, JgoueHT, KyOaHckui
rOCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, (GUiIHall B I. TUXOpEIIKE.
7. Xonmuna Ounbra MiBaHoBHA - KaH. COIMOJ. HAayK, HOIEHT, MOCKOBCKMi (hMHAHCOBO-
IIPOMBIIIJICHHBIN yHUBepcHuTeT "CuHeprus'.
8. CanpHukoB Anekced BHKTOpOBMY - KaHA. MCT. HAyK, IOLEHT, ApMaBUPCKUHI
COLUAIBHO-TICUXOJIOTUYECKUI UHCTUTYT.
9. Ilonomapenko Kapuna I'eBoproBHa - KaHJ. TCHUXOJ. HayK, HoueHT, CeBepo-
KaBka3ckuii MHCTUTYT OM3HECa, MHXKEHEPHBIX W MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, T.
Apmasup.
10. Mumeukun I'enHaguii BanepbeBUY - KaHJ. HWCT. HaykK, JOUEHT, JloHeukui
HAallMOHAJIbHBIA YHUBEPCUTET JKOHOMHUKM M TOpProBnr uMeHHM Muxauna Tyras-
bapanoBckoro, 1. JloHeuk, YkpanHa.
11. Xanduna Permna PoGeproBHa - n-p Omon. Hayk, mpodeccop, bamkupckuit
rOCYIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET.
12. IllasxmeroBa OnpBupa IlluraderauHoBHa - A-p OWMod. Hayk, mpodeccop,
bamknpckuit rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET.

ISSN 2587-6031
BbIXO/IHBIE TIAHHBIE BBIIIYCKA:

Obpazosamenvhulii npoyecc. - 2018. - Ne 3 (5).

N




Oznagnenue 8blnycCKa

MEK/IYHAPO/HOI O
PEIHIEH3UPYEMOI' O
HAYYHOI'O ZKYPHAJIA

«OBPA30BATE/IbHBIH ITPOL[ECCy

Ctp. 5 Qodirova G.T.
Modern technologies and methods of teaching foreign language in higher educational
institutes

Ctp. 9 Qodirova G.T.
Why is it important to study fractional verbals?

Crp. 12 Kocunpina JA.C.
Cpasnumenvuoiil ananuz cmyoenueckux opeanuzayuti I'epmanuu u Poccuu ¢ XVIII -
XX ss.

Crp. 16 Matkarimova G.
Method of preparing and conducting integration lessons

Ctp. 20 Ounioa H.C.
Hcnonvzosanue uHOOPpMAYUOHHBIX U CUMVIAYUOHHBIX MEXHONO2UU HA YPOKAX
UHOCMPAHHO20 5A3bIKA 8 MEOUYUHCKOM YHUBepcumeme

Ctp. 23 CenuBanos E.N.
Cpeonee npogheccuonanvroe oopazosanue KaKk 0CHOBA UHICEHEPHOU NO020MOBKU Ol
mpancnopmuvix BY 306

Ctp. 28 Toshxonov L.
To the question of studying the grammar of foreign languages




ObpaszosamenbHblii npoyecc Buinyck Ne3, 2018

VIIK 81

MODERN TECHNOLOGIES AND METHODS
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE
IN HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTES

Qodirova Gulbahor Turdiyevna,
Andijan agricultural institute,
Uzbekistan, Andijan
E-mail: bankgni@mail.ru

Abstract. The material of the article is devoted to the modern methods of
teaching foreign languages. The article carries material about the advantages and
perspectives of using of described technologies in the process of learning in Higher
Educational Institutes. These technologies may be considered as the alternative means
of evaluation of students’ results in their academic activities and personal
development.

Key words: technology, method, portfolio, case-study, process of learning,
students, higher educational institution.

Annomayun. Mamepuan cmamou NOCGAWEH COBPEMEHHbIM — Memooam
npenooasanusi UHOCMPAHHBIX A3bIKOS. B cmamve npedcmagien mamepuanr o
npeumMyuwecmeax u nepcnekmusax UCHONb308aHUSL ONUCAHHBIX MEXHOL02ULl 8 npoyecce
00yueHUs 8 BbICULUX YUEOHBIX 3A8e0eHUX. DMU MEXHOI02UU MONHCHO PACCMAMPUBAMb
KaK aibmMepHamusHvle CHOCOObL OYEHKU pPe3yIbmamos YUAWUxXcsi 8 Npoyecce ux
axkademu4eckoll 0esimenbHOCMuU U JTUYHOCHHOM PA36UMUL.

Knwueevie cnoea: mexnonoeus, memoo, nopmgenv, memamuieckoe
ucciedosauue, npoyecc obyyeHus, cmyoeHmul, gvlcuiee yueOHoe 3asedeHnue.

One of the most promising technologies for teaching a foreign language and
monitoring the quality of education in recent years is the language portfolio. In
modern domestic pedagogy, some scientists, for example, V.B. Uspensky, A.P.
Chernyavskaya consider Portfolio as a method of training designed to systematize
accumulated experience, knowledge, and more clearly determine the direction of their
development [2]. A number of Russian scientists consider the "Portfolio of the
student" to be completely new technologies, only making their way to life.

This 1s the opinion of E.S. Polat, M.Yu. Bukharkina, M.V. Moiseeva, A.E.
Petrova and others who consider the "Portfolio of the pupil" primarily a means of
learning self-esteem [3]. We believe that the "Student Portfolio" can act as a
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component of the technology of organizing independent learning activity and
professional-personal self-development of students in foreign language classes,
representing a method of teaching and the form of organizing independent student
learning activities, undoubtedly being a means of forming the necessary skills of
reflection of one's own activity; introspection, reflection, an instrument of self-
evaluation of his own cognitive, creative work.

In our opinion, as a means of introducing and expanding personal-oriented and
individualized education in higher education, it seems possible to develop the
formation of the Portfolio - the educational "Portfolio" of the student (or the package
of educational educational products of the student: Learning Educational Activities
Packet = LEAP). "Student Portfolio" is a set of documents, independent works of the
student, which reflects his efforts, progress and achievements in one or several areas.
When studying a foreign language at a university, it is advisable to start the formation
of the "Portfolio" of educational products from the beginning of the first semester and
continue until the exam. An approximate list of methodological products of students,
included in the "Portfolio" and developed by the author:

2. Results of diagnostic tests and their analysis.

3. Results of control works and their analysis.

4. Abstracts (individual reading).

6. Description of the preparation and participation in a scientific student
conference.

7. Participation in the essay competition.

8. Materials of individual project activity.

12. Self-reflection of educational activity for semesters.

13. Self-evaluation of work. It was noted that students are very interested in the
practice of drawing up their training "Portfolios", they work with enthusiasm. They
create an integral picture of objective progress in a certain area.

In the process of organizing pedagogical support for students in the study of the
subject "Foreign Language", project activities can also be carried out in the form of a
"case" method. Case studies (case studies) have traditionally been used in training,
where the trainee is offered specific situations from practice.

It should be noted that in the methodology three types of presentation of the
case are distinguished: printed, multimedia case, video case. When working on a case,
three stages are distinguished: fact-finding, research, presentation.

At present, the task of the teacher is not only to equip students with modern
knowledge, but also to teach students to acquire this knowledge independently, to be
able to absorb them, relying on what has already been learned. To achieve these goals
is the technology Web Quest (WebQuest), which is used in both school and university
learning practices.

"Web Quest is a didactic structure, within the framework of which an exciting
search activity of the student is planned using the Internet and other means of
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information". G.A. Vorobyev qualifies web quests as a separate category of training
projects - web projects . Web quest (web quest) - this is a specific form of submitting
material through setting tasks, and the solution of the tasks or answers to questions the
trainees receive from different Internet sites.

After the introduction of the topic, students are offered assignments that are
made by the teacher depending on the topic and taking into account the student's level.
To organize work on assignments, the teacher should make links to printed sources, as
well as links to sources on the Internet. All this provides a targeted search for the
necessary information. The Web Quest also includes presentation of the results of the
search work in the form of slides, the Internet page, in any other electronic, printed or
oral form. At the end of the Web Quest, students are given the opportunity to critically
analyze their work and evaluate it, as well as evaluate the work of others. The teacher
can, in turn, evaluate the students' search work. In the process of working on the Web
Quest, the center of knowledge achievement is a student. The teacher ceases to be the
main source of knowledge for students. He becomes a person, helping to effectively
master the acquired knowledge. G.A. Vorobyev in his work considers the use of the
web-quest technology as a means of developing the foreign language sociocultural
competence of students, defines the web-quest, describes its structure and advantages
of using the web-quest technology, the function of web-quests technology in the
learning process, offers various forms of work with web quests. The author created
web quests for the development of students' socio-cultural competence and methods of
using them; has developed a set of recommendations for creating web quests and their
application in teaching foreign languages and cultures.

GA Vorobyev also notes that web quests should be built on a special "formula"
and consist of the following mandatory parts in relation to academic activities in the
university:

* An introduction in which the student is presented with a problem, situation,
background information (Introduction).

» An executable and interesting task.

* A set of sources of information selected by the teacher necessary to complete
the assignment (Resources).

* A description of the process that will lead the students to the task. (Process)

* The conclusion that sums up the quest, reminds students of what they learned
and, perhaps, gives an orientation to further work on this topic (Conclusion).

In conclusion, I would like to note that all listed factors, along with information
richness and Internet saturation with socio-culturally significant information, as well
as the result of the quest, which have real value and application in the further
educational and professional activities of students, are one of the main reasons for the
high efficiency of work on the technology of web quests.

We consider highly effective the use of the educational "Portfolio" in the
process of studying at the university, because it is a means of increasing the level of
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independence of students in educational activities and their professional-personal self-
development. At the time of its compilation: a step-by-step documented fixation of the
student's achievements takes place; the student is given the opportunity to show not
only language skills, but also communication skills, self-reflection, etc.; during the
study the student is fixed both on the process and on the product of labor; requires
high creative and cognitive activity of the student: he learns to present the result of his
work; the student fulfills a new role for him in relation to himself and the partners in
the teaching - the role of the evaluating teacher; the motivation for learning increases;
the student feels himself a real participant in the educational process, whose interests
are not indifferent to the teacher and the group members.

The pedagogical potential of the case-method is also very large. it promotes the
development of the ability to analyze situations, evaluate alternatives, choose the best
option and draw up a plan for its implementation.
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WHY IS IT IMPORTANT TO STUDY FRACTIONAL VERBALS?

Qodirova Gulbahor Turdiyevna,
Andijan agricultural Institute,
Uzbekistan, Andijan
E-mail: bankgni@mail.ru

Abstract: Each language is unique in its own way. Each language has its own
characteristics of the formation of different parts of speech, different words. But, along
with the exceptional originality and uniqueness of all languages, there are some
common features in their development, and common features in their structure.

Key words: verb, development, language, problem.

Annomauyusn: Kasxcowiil 361K yHUKaien no-ceoemy. Kacowiii A3vik umeem ceou
ocobeHHoCcmuU hopmuposanusi pazuevix yacmeti peuu, pazuwvix ciros. Ho, mapsody c
UCKTIIOUUMENbHOU — OPUSUHATBHOCIIBIO U VHUKAILHOCMbIO — 6CEX  S3bIKOB,  eCMb
HeKkomopble 0bwjue wepmol 8 Ux pazeumuu u oowue yepmol 8 ux cmpykmype. Q6 smux
U MHO2UX OpYy2UX JUHSBUCTNUYECKUX OCOOEHHOCMAX Mbl NO208OPUM HA Npumepe
AHTUICKO20 SA3bIKA.

Knroueswie cnosa: 2nazon, pazsumue, sA3vik, npodiema.

Phrasal verbs are an important distinguishing feature of the English language.
The importance of their use is obvious as they are the key to modern English. They are
used not only in everyday spoken English, but also are one of the main aspects of
written and official English. The study and understanding of phrasal verbs, however, is
often a huge problem and there are many reasons for this. "Not only can they be
exactly dated, but these words have a distinctive feature: they are specifically
English" [2, p. 66]. Phrasal verbs are unique, and their study requires tremendous
effort.

The meaning of phrasal verbs often has no connection either with the verb, or
with that unchangeable particle that is used with this or that phrasal verb. This means
that phrasal verbs can cause certain difficulties in their understanding and, of course,
when studying them. In addition, many phrasal verbs have several meanings and their
grammatical behavior is often unpredictable. Sometimes it is very difficult to
understand whether a phrasal verb is transitive or intransitive. Sometimes the difficulty
causes the use of a supplement with a particular verb.

Individual phrasal verbs can be used only in limited grammatical form or in
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limited time. Many phrasal verbs have several syntactic models. Sometimes it is very
difficult to explain the meaning of a phrasal verb and, almost impossible, to memorize
the typical subjects and additions that can be used with this phrasal verb. This topic
was chosen in order to remove certain difficulties in the study of phrasal verbs, to
make this aspect of the language more understandable for study. The purpose of the
work is to identify the most frequently used phrasal verbs in English.

Tasks:

1. Find all the phrasal verbs in the book "Thegreenyears" byA. Kronin;

2. To argue the importance of using phrasal verbs in speech.

The subject of the research is the semantic field "phrasal verbs".

In accordance with the goals and objectives set, we conducted a survey of
students to determine the importance and relevance of our study.

- Why use phrasal verbs in speech?

- Is it important to learn phrasal verbs?

» Which phrase verbs do you use more often in your speech?

After interviewing 100 respondents, we found out that phrasal verbs are used to:

1. Enrich the speech (62%).

2. Show the level of language proficiency (17%).

3. Introduce lexical diversity into speech (21%).

Answering the question, is it important to study phrasal verbs, almost all
respondents answered that this is a very important aspect of the language (80%). Some
of them answered that it is necessary to do this (12%), and only a few answered that it
was a waste of time, since phrasal verbs can not be memorized (8%).

What are the most commonly used phrasal verbs in our students' speech? After
collecting and analyzing the results, we found out that the leaders are the verbs to
look, to take. Rarely used are the needles to give and to make. Sometimes the verbs to
get, to turn. It is extremely rare to be, to wear.

Based on the results obtained, we analyzed those verbs that students use in their
daily speech and concluded that these 30 phrasal verbs are sufficient to solve the
communicative problem solved in everyday life:

To look at, to look for, to look after, to look through, to look up ... in (look in the
dictionary, source);

To take after, to take down, to take away, to take off, to take back;

To give out, to give up, to give away, to give back;

To make off, to make out (understand with difficulty), to make up (compose,
compose);

To get over, to get away, to get up, get to go out, to get along, get off (off the
train ...), to get on (take the train ...);

To turn on, turn to inside out, to turn into, to turn up, turn over, turn to turn.

After reading the book "The green years" by A. Kronin and analyzing the
phrasal verbs, we came to the conclusion that there is a huge difference between those

10
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verbs that our students use in their everyday speech and those verbs that the author
used to create a living picture of what is happening in book. In accordance with the
meaning of the autologiders of the frequency of use, the focal eyes were: to look at, to
get up, to give to, to go out, to put on, to run out, to stand up.

Analyzing the contents of the book, we came to the conclusion that the verbs
used by the author in the book helped to reveal the main idea of the book, enriched the
speech of the main characters. With the help of these phrasal verbs the book was filled
with unforgettable emotions and feelings of the main characters. Phrasal verbs enable
the author and us, the readers, to see a vivid picture of what is happening, the depth of
the friendly relations between the main characters. Variety Phrasal verbs reveal to the
reader the attitude of the main characters to life, friendship and first love.

Here are a few examples of their book showing the diversity and grandeur of
phrasal verbs:

- I longed with all my heart to be back beside him.

- Jamie broke into a loud laugh.

- Usually I sleep the moment.

- He made his mother get up in the middle of the night to cook him ham and
eggs.

- How did you get on?

- We must learn to get over our disappointments.

The difference between you and me is that you give up too easily.

Finishing work on our research, we came to the conclusion that phrasal verbs
are the most difficult and unpredictable aspect of the English language. The fact that it
is very important to study phrasal verbs in the context, in a particular communicative
situation, is also obvious. Using phrasal verbs allows us to make our speech colorful
and helps to reveal the depth of our feelings and emotions.
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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 CTYAEHYECKUX OPTAHU3 AU
I'EPMAHHMHU U POCCHUM B XVIII - XX BB.

Kocuywvina apwva Cepeeegna,
Amypckuti 2ocyoapcmeennblil yHusepcumem, 2. bnacosewenck
E-mail: kositsyna.d@mail.ru

AHHOTauMsa. B [maHHOW cTarbe paccMarpuBarOTCs BONPOCH  OCO3HAHUSA
MOJIOJIC)KbI0 HEOOXOAMMOCTH CO3[aHUsl CTyAeHUYecKkux oObenunenuit. IIpeacrasnen
MCTOPUYECKHUI OMBIT pa3BUTHUS CTyJeHUYECKHX oObenuHeHui I'epmanun. [TpoBogutcs
CpaBHEHUE MHUIIMATUB CO3/IaHMs 00beIMHEHUI cTyaeHTOB B ['epmanuu u Poccun.

KiroueBble c¢JjioBa: MOJOJCKb, AKTHBHOCTh, CTyIACHUECKOE OOBeIWHEHUE,
caMOyIpaBJICHHE, CAaMOOPTaHU3AIIMSL.

Abstract. This article examines the awareness of young people of the need to
create student associations. The historical experience of the development of student
associations in Germany is considered. A comparison is made between the initiatives
to create student associations in Germany and Russia.

Key words: youth, activity, student association, self-government, self-
organization.

Ha coBpemeHHOM »JTame pa3BuUTUs O0OIIECTBA HEYKIOHHO BO3PAacTaeT
OOIIIECTBEHHAs] AKTUBHOCTh CTYJACHYECKOH MOJOACKHU. ITO MPOUCXOAUT MO TOM
MPUYMHE, YTO CTYIEHTHI BCE OOJIbIIE UYBCTBYIOT HEOOXOIUMOCTh OOBEAMHEHUS s
peann3aluuyd COOCTBEHHBIX HHTEPECOB U MOTPEOHOCTEM, 3aIllIUTHl CBOMX IPAaB.

[ToHnmaHue CymHOCTH U 0COOCHHOCTEN CTYIEHYECKOTO OOBEANHEHUS, KOTOPOE
CHOCOOCTBYET COLMAJIBHOMY pa3BUTHUIO JIMYHOCTH CTYIEHTA, BO3MOXKHO 4Yepe3
U3y4YCHUE €ro CTAaHOBIEHMS W Pa3BUTHUS Ha MPOTSHKEHUM HUCTOpUU. Benb TOJBKO
OINHPAsICh HA ONBIT MPEALUIECTBYIOIMX TOKOJEHUIN U IPUHUMAsl BO BHUMaHUE OLIMOKH
Y HEyJlauu B CUCTEME OpPraHMU3alMH KU3HEACATEIIbHOCTH CTYI€HUECKOr0 O0bEeTUHEHHUS
MBI MOJKEM BBICTpauBaTh 0oJiee 3PGEeKTUBHYIO U IEIECO00PA3HYIO CTPYKTYPY.

HcToprueck CIIOKUIOCh, YTO IVIaBHBIM OOpa3lioM OpraHM3allud aKTHBHOTIO
cTtyneHuectBa Poccun ObuIM  yHHBEpCHTETHl lepMaHuWH, B KOTOpble €mI€ 110
BO3HUKHOBEHUSI OTEYECTBEHHOM YHHMBEPCUTETCKOM CHCTEMBl HAIpPABISUIMNCH IS
oOy4eHHsI 1 BOCIHUTAHUSA POCCHiIICKUE CTyaeHThl. B cBoux tpymax M. B. JlomoHocoB
(pooHAUaNTbHUKOM  OTEYECTBEHHOM CHUCTEMBI BBICIIErO 00Opa3oBaHHA) 4YacToO
YIIOMUHAJI, YTO OCHOBaJl MOCKOBCKHMI YHUBEPCUTET MO TUILy HEMELKHX, OT KOTOPBIX
emé BO BpeMs oOyuyeHuss B [epMaHMM TEpeHsUl YCHEIIHBIM ONbBIT OpraHu3aluu
y4eOHOM M BOCIHUTATENbHOM cucTeMbl. OH aKIEHTUPYeT BHUMaHUE Ha TOM, YTO
ONTUMAJIbHBIE YCJIOBHS JJsl PE3YJIBTATUBHOIO BOCIHUTAHMSI MOTYT OBITh CO3/aHBI

12
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TOJIKO B OOIIHOCTH MOJOJBIX Jtonei. Benp cpenma, oOIiecTBEHHbIE MOTPEOHOCTH
OKa3bIBAaIOT OIPOMHOE BIIMSIHME Ha CTaHOBJIeHUE 4yesnoBeka [3. c. 49]. Iloatomy ero
mporpaMMa BBICIIETO OOpa3oBaHMs Obljla MOCTPOEHA Ha MPUHIMIAX JIEMOKpaTh3Ma,
rymMaHW3Ma, HapOJHOCTH, CAMOCTOSATEIILHOCTH U AKTUBHOCTH MOJIOJIOTO MOKOJICHMUSI.
CoOmtofieHre 3TUX MPUHIUIIOB CO3MAeT «OJarolaTHyO MOYBY» g (POPMUPOBAHUS
CaMOYIIPaBJICHUS M CAMOOPTaHU3AIMU CTYJCHTOB, KOTOPBIE B CBOIO OUEPE/Ib SIBJISIIOTCS
MpEeANOoChUIKaMU  (DOPMUPOBAHUS CTyIAEHYSCKUX oO0beauHeHur. CliemoBaTenbHO,
HMCTOKH BO3HHMKHOBEHHMS MTEPBBIX POCCUUCKUX CTYAEHYECKUX O0OBESTUHECHUN UCXOMAT U3
I'epmanuu, u Mexay HEMEUKUMU U POCCUUCKUMH OOBEIMHEHUSMH CTYICHTOB
CYLIECTBYET TECHas CBS3b, KOTOpPAs JIE€JIAET KX OJHOBPEMEHHO ITOXOXKUMH W HE
MOXOKUMHU JIPYT Ha JIpyTa.

NuunmatuBa co3MaHUsl  CTyJIEHUECKHX o0OBbenuHeHuil B ['epmanuu
NMpUHAJIeKANa Kak CTyIeHTaMm, Tak W npenonasarensiM. [lepBeie opranuzamnuu
CTYACHTOB OBUIM CO3MaHbl JUIsi TOMOIIM B PEIICHUH BOMPOCOB CTYJACHTOB,
IIPOXKMBAIOIIUNX HA OJHOM MECTHOCTH. Yke mo3xke B XIX B. ¢ pocToM 00I1IeCTBEHHOU
AKTUBHOCTU CTYJICHTOB BO3HMUKAIOT HOBBIE (DOPMBI CTYICHUECKOM OpraHuU3alluu -
CTYyICHYECKHE COIO3bI, KOTOpbI€ OBLJIM MPOHU3AHBI JyXOM FIOHOIIECKOTO
MakcuManui3Mma. VX OTIWYUTENbHBIMU YEpTaMHM CTAJIM TMAaTPUOTU3M, POMAHTHU3M, a
TaK>KE€ CJICIOBAHUE PHILIAPCKUM U XPUCTUAHCKUM TpaaulusiM. OCHOBHOM 1I€JIbIO CTaja
unaes OObEIUHEHHUS TEPMAaHCKHUX 3E€MENlb, CTOJb aKTyalbHas Il HEMIIEB TIOCIIEC
HAINOJICOHOBCKUX BOWH. Takmm o00pa3oMm, CO3aHHBIE BHadajle CTYJICHUECKHE
OpraHu3allid MO0 MHTEpPECcaM MEepepociu B OObEAMHEHUS CTYACHTOB IPOHH3AaHHbBIC
MMOJINTHYCCKUM HJICaJTN3MOM.

B Poccum cryneHueckue OOBEIMHEHHS] CO3JABAIMCh KaK Ha OCHOBE
CaMOOpraHu3allii, TaKk U Ha OCHOBE caMoympaBieHus. B mepBbIX 00bEAUHEHUSIX
COOMpANIUCH CTYACHTHI, JKEJIABIIINE YCOBEPIICHCTBOBATh CBOU 3HAHUS B OINPEICICHHBIX
HaykaX. OHM aKTHMBHO COTpyOHUYAIM ¢ TmpodeccopaMu, TNOIydaad OT HHX
KOHCYJIBTAIIUU TI0 WHTEPECYIOIUM HX BOMPOCAM, BEJIHCh OXHUBJICHHbIE Oecelnbl B
HedopMaTbHON 0OCTaHOBKE.

Takum o6pa3zom, u B IepmMannun u B Poccum wuHUIIMATHBA CO37aHUSA
OOBEIMHEHUH CTYJACHTOB HOCHJIAa HEKMH JBOMCTBEHHBIM Xapakrep. OmHaKo
HaIIPaBJICHHOCTh JICSITEIHBHOCTH CTYACHYCCKUX OOBbCIMHCHUN B ATUX CTpaHaX HOCHIIH
Pa3HBIA YPOBEHBb COIMAIBLHOTO Bo3zckicTBHSA. CKOpee BCEro, 3To OBLIO CBA3AHO C TEM,
yTto yHuBepcurersl lepmannmum kK XVIII BeKy cranm NOIIMHHBIMHA LEHTPaMH
WHTEJUICKTYaJIbHOM JKU3HU M CTYJICHYECKIE OpTaHu3aIlui (HOPMHUPOBAIICH B YCIOBUSIX
00IIerepMaHCKOTO IEHTPA CBOOOIOMBICIIUS M UMETH OOJIBIIYIO0 BO3MOXHOCTh aKTUBHO
y4acTBOBaTh B JKM3HM CTpaHbl HA 3alIuTe €€ HHTEPECOB, TOIJA KakK BBICHIEE
oOpazoBanue B Poccuu B paccMaTrpuBaeMbiil IEPUO] TOJIBKO Hadasio (hOPMUPOBATHCSI.

HHTepecHbIM sBASETCA TOT (PaKT, YTO HA MPOTSHKEHUHU NMEepBOil moaoBUHBI XIX
B. POCCHICKHE KOPHOPALMK KUJIU MO TPAAUIIMOHHOMY CBOIY 3aKOHOB «Allgemeiner
Commenty», KOTOpBIM IEUCTBOBAI M B KOPHOpPAIMAX CTYJCHTOB B YHHBEPCHUTETAX
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I'epmannu [1]. B cBOx 3akOHOB BKIIIOUAJICS M IEPEYEHb TAaK HA3bIBAEMbIX
«ECTECTBEHHBIX IIPAB CTYAEHTa», K KOTOPHIM OTHOCHWJIMCH: IIPaBO Ha3bIBAaThCs
CTYIEHTOM M HOCHUTh CTYIEHYECKYI0 (GopMy (IJIaBHBIA MPU3HAK KOPIOPATUBHOIO
CTWJISI); TIPAaBO HA HEMPUKOCHOBEHHOCTh M HEHAKAa3yeMOCTbh MHAue KakK MO PEIICHUIO
CTYAEHYECKOI0 CyJa YECTH; IIPaBO HA KOPHOPATUBHYIO MOMOIIb. OH perfiaMeHTUPOBAII
KU3Hb KOPIIOPAHTOB, XOTS CIJIEAyeT OTMETUTh, YTO HEMEIKHE Kopropaiuu Ooiee
YETKO CJIEJOBaM CBOJY 3aKOHOB, TOTJa KaK POCCHUHCKHE B Cilydae HEOOXOIUMOCTH
MOIJIA OTCTYNHUTh OT HUX [2]. 1 B I'epmanuu u B Poccum CTyIeHThI OTHOCHIIUCH K
ANUTAPHOMY COOOIIECTBY, OHM OBUIA 3aKOHOAATENIIMU B IOBEICHUH, MPOBEICHUU
CBOOOJHOTO BpPEMEHM M YCTAHOBJIEHMM MOABI HA  OACKIY, CUHUTAIHUCH
BBICOKOOOPA30BaHHBIMU U YMHBIMHU JTFOIBMH.

Konen XIX — Hagano XX B. O03HAMEHOBAJICA AaKTUBHBIM DPa3BUTHUEM
CTyAeHYeCKuX oObeauHeHud B Poccuu. [nmaBHOW npuuuHOM TOMy  OBUIH
SKOHOMHUYECKHE, TMOJIUTUYECKUE U COLMAIbHBIE MPeoOpa3oBaHUsl POCCHUMCKOTO
oOmrectBa. OJJHAKO POCCUICKOE CTYACHUYECTBO HE CIEHIMIIO BCTYNaTh B MOJIUTHYECKUE
IIApTUU U 3aHUMATh KaKyO-TO OJHY IO3ULMIO, T.K. UX L[EJIM HE OTBEYAJIU HACYIIHBIM
npobiieMaM, ¢ KOTOPBIMH CTAJIKHUBAJOCh CTyaeHuecTBO B Hayaine XX B. [loatomy
npaBWiIbHO OyleT cka3aTh, 4YTO IO CBOWM COIMAIBHBIM W  TOJIUTHUYECKUM
YCTPEMJICHUSIM BY30BCKasi MOJIOJIEKb Oblla KpaliHe pa3HOpOAHOH [4].

[TonmuTHueckuil uacamu3sM TePMAHCKUX CTYAEHYECKHMX OpraHu3alui, UX AyX
HallMOHAIM3Ma U TAHTepMaHW3Ma TIO3BOJNIMI  C(HOPMHUPOBATH  TMOJIOKHUTEIHLHOE
OTHOIIIEHUE BJIACTEN K cTyneH4YeCTBY. [IpencTaBuTenu BIACTH CTPEMUIIUCH 3aPYyUUTHCS
MOMJIEPKKOM CTYACHTOB 4epe3 ux opraHuzanuu. OHM BHUJETU B CTYJICHUYECKOM
JIBMKECHUU PECYpC MOCTHKCHHUS COOCTBEHHBIX €. DTO CBUIETEIHCTBYET O TOM,
YTO CTYACHYECKHE IBIKECHUS B JIFOOOW CTpaHe MOJBEP>KEHBbI BIUSHHUIO COLMAILHO-
MOJIUTHYECKON cuTyauuu. Kaxnas v3 NMOJIMTUYECKHUX CTOPOH YXKE TOrAa OCO3HaBasa
3HAUMMOCTh  CTYI€HYECKOW opraHuzauud B (QOpPMUPOBAHUU B3DISJ0B U
MHUPOBO33pEHUSI MOJIONIOTO MokoieHus. [Toatomy ux nubo 3anpemanu (Poccus), 1160
BOBJICKAJIM B CBOIO JiesITeNIbHOCTD (['epManus).

TakuM 00pa3oM, Ha HayaldbHBIX ATanax Pa3BUTHUS POCCUMCKUE CTYIECHUYECKUE
oObeNMHEHHS] OBUTM OPUEHTHUPOBAHBI HAa TPAMUIUU M CIOCOOBI B3aWMOJACHCTBUS
ctynenueckux oobenuuenuii ['epmanun. I'ne k XVIII Beky yxe Obliia cozmana cuctema
CaMOYIIpaBJI€HHUS H CaMOOpPraHMW3alUM CTYJEHTOB BOKPYI HE  TOJIBKO
VHUBEPCUTETCKUX, HO ¥ HalNUOHAIBHBIX mpoOseM. CTyIeHTBl CTPEMUIIUCH
OOBENMHUTHCS C CAUHOMBINIUICHHUKAMHU JUIsl pean3aliii  OOIUX  COIHAIBHO-
3HAUUMBIX LIEJEH, U IO CBOUM YCTPEMIIEHUSM PEAIU30BaThCS B COLMAIBHO-TIOIEC3HON
NEeATeNIbHOCTH HE ycTynainu cTyaeHTaM [epmanuu. OmHako ¢ pa3BUTUEM CHUCTEMBI
BBICIIIETO O00pa3oBaHUS U JEMOKpaTu3alded OoOIIecTBa MPOUCXOAUT MPOIECC
MHTEPUOpHU3ALMS TPAAUIUN CTyIeHYECKUX 0O0bequHEeHU ['epMaHuM M mpeBpalieHue
UX B OCOOCHHOCTH PYCCKOTO CTYAEHYECTBAa, KOTOpOE, B3SB CaMO€ HEOOXOIUMOE,
BbIpa0OTaNIO0 CBOM HOPMBI M TPHUHIUIBI JAEITEIbHOCTU. B COBpEeMEHHBIX peanusix
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CTYACHYCCKUC O6LCIII/IHGHI/I$I CWJIbHO pacllupuii CBOM IIpaBa H 06$I3aHHOCTI/I,
SHAYUTCJIbHO YBCIIMYNIIA OO0 YYACTHUA YIIPABICHUA Ka4CCTBOM O6pa30BaHI/ISI n CTajin
HEOTHEMJIEMOM YaCThIO COBPCMCHHOI'O I'PAXXKIAAHCKOT'O 06H_I€CTBa.
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VIIK 378

METHOD OF PREPARING AND CONDUCTING
INTEGRATION LESSONS

Matkarimova Gulshanoy,
Andijan agricultural institute,
Uzbekistan, Andijan
E-mail: bankgni@mail.ru

Abstract. Conducting integrated lessons contributes to the increase in the
professional skills of the teacher, as it requires him to master the methodology of new
technologies in the teaching and educational process, and to implement an active
approach to learning. The integrated course is also characterized by block supply of
material, but of a higher order.

Key words: lesson, school, technology, situation, level, important, knowledge,
material.

Annomauyun. Cmamovsi nocéaweHa NpoBeOeHUr) UHMeZPUPOBAHHBIX YPOKOS,
KOomopvle cnocoocmeyem NnoGbleHU NpopecCuoHaIbHbIX HABLIKOS NPenodasames,
HOCKOIbKY mpebyem om He2o 61d0eHUss Memoooa02uell HOBbIX MEeXHON02UU 8 YUeOHO-
BOCNUMAMENbHOM Npoyecce U UX AKMUBHO20 6HEOpeHUs 8 Npoyecc O0OYUYeHUs.
Humeepuposanuwiii Kypc xapakmepuzyemcs 0104HOU nooadell mamepuaid, Ho 6oiee
8bICOKO20 NOPAOKA, O YeM U Notdem peub 8 OAHHOM MamepudJe.

Knroueswie cnosa: ypox, wxona, mexmono2us, cumyayus, ypoGeHvb, 8aiCHOCMb,
3HAHUSA, MaAMepual.

In the curricula of the school, integrated courses on ethnology, development of
creative abilities have already been introduced and are being tested, questions of the
integrated construction of subjects "Art culture" and so on are considered.

Integrated courses in the school gradually replace certain items, thereby
reducing their number as mandatory, and prevent overload of students. For example,
information on history, general education, natural science, physics, chemistry, biology,
ecology, astronomy - was synthesized in the integrated course "The World around".
The structure of integrated lessons differs from ordinary lessons by the following
features:

- the ultimate clarity, compactness, conciseness of the educational material;

- logical interdependence, the interconnectedness of the material of intriguing
subjects at each stage of the lesson;
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- a large informative capacity of the educational material used in the lesson.

When planning and organizing such lessons, it is important for the teacher to
consider the following conditions:

1. In the integrated lesson, knowledge blocks of different subjects are combined,
so it is extremely important to correctly determine the main goal of the integrated
lesson. If the common goal is defined, then from the content of the items, only the
information that is necessary for its realization is taken.

2. Planning requires careful selection of the type and structure of the lesson,
methods and tools for learning, and the definition of the optimal load for the various
activities of students in the lesson.

Integrated lessons are characterized by a mixed structure, which is a
combination of linear, concentric and spiral structures (according to IP Podlasom). It
allows you to maneuver in the organization of content, set out its individual parts in
various ways.

Substantial and purposeful integrated lessons bring novelty and originality to the
familiar structure of school education and have certain advantages:

- increase motivation, form cognitive interest, which contributes to raising the
level of pupils' training and upbringing;

- contribute to the formation of an integral scientific picture of the world, the
consideration of the subject, the phenomenon from several sides: theoretical, practical,
applied;

- contribute to the development of oral and written speech, help to better
understand the lexical meaning of the word, its aesthetic essence;

- promote the development of visual and musical skills;

- systematize knowledge;

- promote the development, to a greater extent, than ordinary lessons, of
aesthetic perception, imagination, attention, memory, thinking of students (logical,
artistic-imaginative, creative);

- having a large informative capacity, contribute to an increase in the pace of the
educational operations performed.

The general thing that distinguishes both the scientist and the writer is the
breadth, all-embracing, versatility, and at the same time, the brightness and
accessibility of understanding knowledge about the world. The content of such courses
can be different both in the selection and structuring of the educational material and its
implementation in the educational process.

In addition, integration helps to relieve tension, overload, and exhaustion of
students by switching them to a variety of activities during the lesson. The course can
be lined up by combining several subjects around a specific core topic. Moving the
subject matter of knowledge within each subject and achieving its coincidence on a
horizontal basis, one can go on strengthening didactic units and uniting separate
themes of different academic disciplines into blocks.
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The combination of material in large blocks leads to a new organizational
structure of the educational process. Instead of the lesson, the main organizational unit
becomes a school day or a school week, which creates the opportunity for a deeper
immersion in the topic. When constructing an integrated course, one of the items is a
core one. He sets a theme (idea) around which material from other subjects is grouped.
In this example, the natural science (the course "the world around") is pivotal, the
educational material of which interacts at various stages of the lesson-block
(hereinafter - only the block) with material of ecological character, fine arts, labor
training, regional component. This allows you to view the subject from different sides,
to disclose all its interrelations. It is much better to use analysis, synthesis,
comparison, unification. This is very important for the formation of a world view,
human, ecological, communication knowledge and skills. On this day (it is desirable to
spend it in the middle of the school week to unload students), there are no such items
as literature, mathematics, Russian. This allows the teacher also not to seek out a
reserve of time for excursions (in practice, there 1s almost no one), but to conduct a
block in nature, the basis of which requires direct observation in nature. In addition,
the correct and timely replacement of one type of student activity by others, the
dismemberment of the unit into fragments contribute to relieving overexertion,
overloading students. These fragments are, however, not an aimless alternation of
methods and techniques, not an artificial union of unconnected parts, but a harmonious
picture representing a whole, having an idea, a theme, a meaning, a name. Such a
block is extremely logical, but its logic differs from the logic of that lesson, where
each subsequent fragment develops the thought of the previous one; here the logic lies
in the idea of achieving the goal. The leading concept of the methodology of such
training is the integrity of the pedagogical system, the correlation of the whole and its
constituent parts, as well as the interdependence of parts and the connection between
them. The next level can be described as the unification of the content of educational
areas of instruction, organized at the second level of integration, with the content of
education received by children outside the school - intersystem integration. The
peculiarity of the current stage in the development of our state, the contradictoriness of
social relations, the stratification of society, the insufficient attention of adults to the
problem of the social development of young people requires today a profound
rethinking of all social institutions in relation to children and the creation of conditions
for their life. While the pioneer organization, which had existed for many years in the
school, contributed to the formation of the social experience of children, today they
are deprived of the opportunity to create their own new organizations because of the
lack of material, methodological and pedagogical support.

The content of the process of socialization is the entire multifaceted process of
the formation and development of man through the involvement of the individual in all
elements of the material and spiritual culture of society through cognition,
communication and practical activity. Exercises, situations, playing activity require
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material with which children can make subject or mental experimentation.
Consequently, the content of additional education can not be integrated with the
content of school education.
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VIK 371

NCIIOJIB3OBAHUE UTHO®OPMAILIMOHHbBIX U CUMYJIMLIMOHHBIX
TEXHOJIOTUI HA YPOKAX HHOCTPAHHOTI' O SI3BIKA
B ME/IMIIMHCKOM YHUBEPCUTETE

Ouunosa Hacuba ComxunogHa,
AHOUMICAHCKULL CETbCKOXO3AUCTNEEHHBIL UHCIMUIMYM,
Vabexucman, e. Anoudican
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Annomayun. B nacmoswee epemsa 6 obpazosanuu 6cé 6onee aKmyajibHbIM
CMAHOBUMCST  NPOYecc CAUAHUS UHQDOPMAYUOHHBIX U CUMYIAYUOHHBIX TMEXHOLOSUIL.
Hucmpymenmamu — npogheccuorHanbHo-muHe8UCMULECKO20 — 00yUeHUs  CmyOeHmos
MEOUYUHCKO20 — YUpedCcOeHUs AGNAI0MCA  Nepegoobl  KOHpepeHyul, Mamepuansl
ONEePayUuoOHHbIX 34108, NPeOCMAasIAUUE CIMYOEHMAM BO03MONICHOCIb He MOJbKO
C1e0ums 3a X000M ONEPayUlU 8 PedCuUMe pPealbHo20 8peMeHU, HO U Y4acmeoeams 8
ouckyccuax. O  MHO2OYUCNIEHHbIX  BO3MONCHOCMAX  UHOOPMAYUOHHBIX U
CUMYTAYUOHHBIX MEXHOLOUU HA YPOKAX UHOCMPAHHO20 A3bIKA U noudem pedv 8
O0auHOU cmamoe.

Knroueswie cnosa: mexnonocuu uHpopmayuoHH020 MOOEIUPOBAHUS, CHTYOEHNbl
MEeOUYUHCKO20  8y3d, NpOo@pecCUOHANbHO-TUHSBUCMUYECKAs N0020MO8Kd,
axkcuono2uyecKoe Hanpasiexue, UHOCMPAHHbIU A3bIK.

Abstract. At present, the process of merging information and simulation
technologies is becoming increasingly relevant in education. One of the tools of
vocational-linguistic training of students are medical translations of conferences,
materials from the operating rooms, representing students of the medical university,
the opportunity not only to monitor progress of the operation in real time, but also to
participate in discussions.

Key words: information modeling technologies, students of a medical college,
vocational-linguistic training, axiological direction, foreign language.

Hcnons3ys wuHGOpMAIMOHHBIE W HMMHUTAIIMOHHBIE TEXHOJOTUM Ha YypOKax
MHOCTPAHHOTO $3bIKA, CTYIACHTHI MOJYYarOT BO3MOXKHOCTH BBIPa0OTaTh HaBBIKU
paboThl ¢ MalMEHTaMU B YCJIOBHUSAX, MaKCUMaJIbHO NPUONMIKEHHBIX K pealbHBIM,
YCWJIMTh HaBBIKM cOOpa aHaMHe3a, MPOBOAUTH (pu3nyeckoe oOcae0BaHNEe MAlUEHTa,
M3y4yaTb OCHOBHBIE MPHUHIMIBI COCTABJIEHUS NporpaMm s JabOparopHOro u
MHCTPYMEHTAJIBHOIO 00ciieioBaHus U JieueHus. CrnenyeTr Takxke oOpaTUTh BHUMaHUE
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Ha BO3MOXXHOCTh VJYYIICHUS HABBIKOB OOIIEHUS CTYJEHTOB B pPEXKUME «Bpay-
NalMeHT» Ha OCHOBE JICOHTOJOTMYECKUX AaclekToB paboThl ¢ marueHTamu. B
nporecce OOIIEHUS € TMAlMEHTOM CTYJIEHT I[OJIy4aeT BO3MOXKHOCTh OTTauyMBaTh
HaBBIKA OIpOCa TMalMeHTa Npu cOOpe aHaMHe3a, HCIOJIb30BAHUM Pa3IUUYHBIX
7a00paTOpHBIX W HMHCTPYMEHTANBHBIX JAaHHBIX M PE3YJIBTATOB OOCIEIOBAHMUS.
bynymuii cnenanuct B 00JacTH MEIUIIMHBI YYHUTCS OCTaBaThCS pallMOHATBHBIM B
MOTOKE WH(OPMAIINH, MBICITUTH JIOTHYECKU U PA3BUBATh KIIMHUYECKOE MBIIILJICHHUE.

Pabota ¢ ucnonpzoBanueM HHPOPMAITMOHHBIX ¥ CUMYJISIITIOHHBIX TEXHOJIOTH B
KJIacCaX MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MO3BOJISIET:

- o0ecrneuynTh COTJaCOBAHHOCTh W  IPEEMCTBEHHOCTh B  OBJIQJICHUU
MPAKTUUYECKUMHU HAaBBIKAMU IPU padOTe C MaHEKEHAMH, MOJEISAMHU U BUPTYaJIbHBIMU
TpeHaXepaMu C HCMHOJb30BAHUEM HMUTHUPYEMBIX 00pa3oBaTENIbHBIX U
JTUArHOCTUYECKUX MPOLIEAYP U TEPANEBTUYCCKUX MAHUTTYJISLIHII;

- KOHCOJILIUPOBATH OCHOBBI KIIMHUYECKOTO MBIIILICHHUS;

- YAY4YLIUTh MOHUTOPHUHI Ka4e€CTBA 3HAHUW y4aIIUXCS;

- IPOBOJIUTH CAMOCTOSITENIBbHYIO pabOTy CTYI€HTOB MEIMLIMHCKOTO KOJIJIEKA;

- COJEHCTBOBATh Pa3BUTUIO0 KOMMYHHUKATUBHBIX U JEOHTOJIOTMYECKUX HABBIKOB
OOIICHMS C MAallMECHTaMH;

- OCYNIIECTBIATH KOHTPOJb KadecTBa 0O0pa3oBaHWs, pa3BUTHA U
COBEPIIIEHCTBOBAHUS TMPAKTHYECKUX MPO(PECCHOHANBHBIX HABBIKOB CTYICHTOB-
MEJIUKOB [2].

[IpmoOpeTaembie B mporiecce padOTHl 3HAHWS W MPAKTUYECKUE HABBIKH
CIIOCOOCTBYIOT MOHUMAHHUIO >KU3HEHHBIX MPUOPUTETOB U ILIEHHOCTEH B CTpareruu
JUYHOCTHOTO Pa3BUTHUS CTYJCHTA-MEIUKA.

JlesITeIbHOCTh  CTYIEHTOB, HCHOJB3YIOMMUX HWHPOPMAIIMOHHBIE U
MMUTAIMOHHBIE TEXHOJOTHH, MOXKET PAaCCMaTPUBATLCS B aCMEKTaX:

- SMUCTEMOJIOTUYECKUX;

- IPAKUOJIOTUYECKUX;

- AKCHOJIOTUYECKUX.

C TOUYKHM 3pEHHs] SMUCTEMOJIOTMYECKOTO ACIEKTa, Mbl OTMEYAEM CIEAYIOLIUE
ATaIbl:

- mpueM u 00paboTka HHPOpPMAIIHH;

- IPUHSTUE PEIICHUS;

- hopMHUPOBaAHUE U PA3BUTHE THOCTHYCCKUX HABBIKOB U JICHCTBUI KOTHUTHBHOM
LICHHOCTH.

B pamkax nmpakuog0oruuyecKux OTHOIICHHUH CIIETyeT OTMETHUTH:

- HaBBIKM ® JCHUCTBHs, HaNpaBlICHHbIE Ha TMPEIMETHYIO 00JacTh
npodeCCUOHANTBHOMN AESITEIbHOCTU (MCIIOTHUTEIBHBIN aCIeKT);

- HaBBIKU U JICUCTBUS OPTaHU3AIMOHHOTO XapaKTepa;

- KOMMYHUKATUBHBIC HABBIKU NMPO(HECCUOHAIBHOTO OOIIECHHUS;

- ”HQOPMAIIMOHHBIE HABBIKHU (UCTIOTHUTEIIbHBIN aCIEeKT);
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- HaBBIKHU ¥ ICWCTBHS CAaMOPETYJISAIINN.

B akcuonormyeckom acnekte HUHPOPMAIMOHHO-UMHTAIIMOHHAS — padora
MO3BOJIIET HaM paccMaTpuBaThb U pPAacKphIBaThb CBOWCTBA 4YEJOBEKa B IIEJIOM
(MHAMBUAYATBLHOCTD, JINYHOCTh, CYOBEKT JIEATEIbHOCTH ) TTOCPEICTBOM:

- €r0 OTHOIIICHUSI K MUPY, JIOASM, OOBEKTUBHOU JIEHCTBUTEILHOCTH;

- caMOperyisiiiid W OTHOIIEHUS YYEHHWKa K cebe Kak K CyObeKTy
podheCCHOHANBHOMN IeATEILHOCTH,

- IOHUMAaHUA CO3/1aBaeMbIX MPO(DHeCCHOHATHFHO 3HAYMMBIX KaueCTB;

- PUCBOEHUS IIEHHOCTEH MEIUITMHCKOHN TpodheccH.

Takxe BaXHO, YTOOBI 3Ta TEXHOJOTHUS TIIO3BOJISIA CTYIEHTaM OTpakaTh
TICUXOJIOTUYECKAE OCHOBBI B3aMMOJCUCTBHUS B PEKUME «BpPav4-OOJILHON» Ha ypOKax
WHOCTPAHHOTO $3bIKa, HAYYHTh YYCHHKA H30eraTh KOH(MIMKTHBIX CHUTyallud WA
3¢pPeKTUBHO WX MPeoJoJieBaTh, OPUEHTUPOBATh ydalIMXCd Ha  OOIIEHHUE,
B3aMMOJICHCTBHE W COTPYJAHMYECTBO B TIPOIECCE PA3BUTHSA aKCHOJIIOTHYCCKOTO
NOTEHIIMAJIA JTUYHOCTHU CTYACHTAa B MEIUIIMHCKOM YUUJTUIIIE.

PackpbITHIO aKCHMOJIOTMYECKOTO AacliekTa B paMKax [pollecca IO3HAHMS
CIIOCOOCTBYET €ro MpoOJIeMaTuyHbIi, IBPUCTUUECKUNA M TPOCKTUBHBIM Xapakrtep.
Pemenue mo0bIXx mpobieM BemeT K pPa3BUTHIO JUYHOCTH. OBPUCTHKA CO3/1aeT
CyObEKTUBHO HOBYI0 HMHGOpMAIMI0 B OpraHU3allid TBOPYECKOW TOHMCKOBOM
JESTEIHPHOCTH, W TIO3BOJIIET HAXOAWTh OpPWUTHMHAIBHBIE WJIEW COOTBETCTBYIOIIUE
pemieHusi, KOTOphIe, B CBOIO OYepeIb, AKTUBHPYIOT MPOEKTUBHBIA TIpoOIecC.
JlesTeTbHOCTh TI0 MPOEKTY - ATO MPOIIECC MEePEeX0aa OT KOTHUTUBHON COCTaBIISIONIEH
AKCHUOJIOTHYECKOTO TMOTCHIMANA JUYHOCTH YUYE€HHWKa K CO3JaHHUIO IIEHHOCTHOM
MEPCTICKTUBHI JIMYHOCTH.

TakuM o00pa3oMm, HCIMOJIBb30BaHWE HWH(OOPMAIIMOHHBIX W aCCHMIUISIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH B KJACCaX HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB B MEIUIIMHCKOM YHHBEPCHTETE
CIOCOOCTBYET CO3/IaHHUIO PEATBHOW MOJAEIN MPO(PECCHOHATHHO OPUECHTUPOBAHHOTO
oOIIeHus B JIETKON M HEMPUHYKICHHOMU IS CTyJIEHTOB arMocdepe.

HeoOxoaumMo uMcmosiib30BaTh HHOCTPAHHBIM  SI3BIK  KaK  CPEICTBO
npodeccuonanbHoro oOmeHusa. Kak BUIHO M3 BBINIEU3IOKEHHOTO, B IPOIECCE
WH()OPMAIIMOHHO-UMUTAIMOHHOW PaboThl OymyIire Bpadyd MOIYYarOT BO3MOXHOCTH
OBJIQJICTh IIEJIIM KOMIUIEKCOM TIPAKTHYECKUX HABBIKOB, Pa3BUBaTh COOCTBEHHYIO
JUHUIO PO ECCUOHATBHOTO MOBEJCHUS HA OCHOBE 3HAHUS WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Cnmcox uCnoJIb30BaAaHHBIX HCTOYHMKOB:
1. KimumoB E.A. O6pa3 Mupa B pazasix npodeccusix. - Mocka: U3narenbcTBo
MockoBckoro yHuBepcurera. Siteta, 1995.

2. KupuakoBa A.B. Axcuonorus o6pazoBanusi. OpueHTausl JMYHOCTA B MUPE
1eHHocTei: MoHorpaduu. M.: Jlom nenaroruku, 2009.
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CPEJHEE IPO®PECCHOHAJIBHOE OBPA3OBAHUE KAK OCHOBA
NHKXEHEPHOMU ITOATOTOBKMU JIVIAA TPAHCIIOPTHBIX BY30B
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Aunomauyun. B cmamve onucan Komniekc Meponpusimul, KOmopuli no3601um
VIYUUMb Ka4yecmeo Oelcmeayroweti Mooenu UHICeHepHo20 obpasosanus. Muowcenep
80 8ceM Mupe - nepcneKmueHas u npecmudichas npogeccus, 6 Poccuu dce 0anHas
npogheccus He noav3yemcs 0cobol nonyiapHocmvio. B pabome npeocmasnen
NOOPOOHYILL NAAH MEPONPUAMULl No NONYIAPU3AYUU UHICEHEPHOU npogheccuu 6
Poccuu.

Knroueswvie cnosa: cpeonee npogheccuonanvHoe o06pazoearue, NpPaKMUKo-
OpUEHMUPOBAHHOE 00YYeHUe, MOHUMOPUHE KAYecmea 00pa308aHusl.

Abstract. The article describes a set of arrangements, that will improve the
quality of the current model of engineering education. Engineer all over the world a
promising and prestigious profession, in Russia this profession is not very popular. The
paper presents a detailed plan of measures to promote the engineering profession in
Russia.

Key words: secondary professional education, practical-oriented training,
monitoring of the quality of education.

Cpennee mnpodeccroHalIbHOE O00pa30BaHHWE TPATUIIMOHHO JIGKUT B OCHOBE
MOJrOTOBKH POCCUMCKUX MH)XEHEPOB U 3aKJIaJbIBacT (DyHIAMEHT JJIs UX KapbepHOIO
pocta B ganbHeimeM. [103ToMy HIMEHHO JaHHBIA YPOBEHb 00Opa30BaHUs MOXKET CTaTh
CBS3YIOILIMM 3BEHOM MEXKIYy By3aMU M pEaJbHbIM OW3HECOM i1 Hadajga MacCOBOM
NOJATOTOBKM CHEIHUAJMCTOB HOBOIO IOKOJEHHUS, BOCTpeOOBAHHBIX
BBICOKOTEXHOJIOTMYHBIM ~ IPOU3BOACTBOM  JKEJIE3HOAOPOXKHOM oTpaciau. CerogHs
CHEUUATUCT CPEIHEr0 3BEHa MMEET XOPOILIyK MPAKTUKOOPUEHTUPOBAHHYIO
MOJITOTOBKY, a TakKe MPO(PEeCcCHOHATbHO MOTHBHPOBAaH IpPU BBHIOOpE HAINpaBICHUS
MOJITOTOBKK BbICIIEro oOpa3oBaHus. [lo coBokymHOCTH (DaKTOPOB — MPAKTHUECKU
Cpas3y rOTOB IPUCTYIUThH K HAYYHBIM MCCIICJOBAHUAM U IIPOECKTHON JEATEIBHOCTH.
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JlaHHas aprymeHranuys Onupaercs Ha MUPOBOU OIBIT. 1 ipuMepa, BbI3bIBACT
UHTEpEC TMPAKTUKAa IOATOTOBKM WMHXXEHEPOB B CTpaHax 3anagHoil EBpombl, rre
PE3YNBTAThl MHKEHEPHOTO TpyAa MPOSBISIIOTCS KaK B KOJWYECTBE IMAaT€HTOB, HOBBIX
TEXHOJIOTUH, TaK U B OOLIIEM ypOBHE KU3HH HaceneHus. Tak, Bo @paHiuu MoAroTroBKa
WHXEHEPOB OCYILECTBIISIETCS B BBICIIMX WH)KEHEPHBIX LIKOJAX M B YHMBEPCHUTETAX.
OObIYHO Kypc NMpPOQeCcCHOHAIbHONW MOATOTOBKM HMH)KEHEpa B BBICIIUX HH)KEHEPHBIX
LIKOJIaX COCTOMUT U3 JBYX 3TAIIOB: J1BA FO/A MOATOTOBUTEIBHBIX TEXHUUECKUX KYpPCOB U
TPU TOIa BBICHIETO WHXXEHEpHOTO oOpa3oBanus [2]. VYuyeOHas mporpamma
MOJTOTOBUTENBHBIX KYpCOB OCHOBaHAa Ha TaKUX (PyHJIaMEHTaJbHBIX HayKaxX, Kak
MaTeMaTuka, (u3MKa, XUMHSI. B BBICHIyI0O WH)XXEHEPHYIO IIKOJTY MOXKHO TaKxkKe
MNOCTYIUTH MOCTE YCIEIIHOTO 00y4eHns Ha OakallaBpuare yHUBEPCUTETOB.

[Tpodeccuss mnxeHepa B ITOW CTpaHE MPECTUKHA, M BBITYCKHUKH BEIYLIUX
BBICIIMX WH)KEHEPHBIX IIKOJ MOTYT pPAaCCUUTHIBaTh Ha OBICTpOE MPOJABUKEHHUE IO
KapbepHoil siecTHuIle. [Ipu 3TOM KauecTBO 0Opa3oBaHus B yHHBepcurerax dpaHuuu
CUMTAETCA MEHEE BBICOKHM, YEM B BBICIIMX MHKEHEPHBIX IIKOJIAX, T.K. YHUBEPCHUTETHI
00s13aHbI 3aYUCIISTH BCEX, UMEIOIINX JTUIIJIOM O CpeHEM 00pa30BaHUU, B TO BpeMs Kak
BBICIINE WHKEHEPHBIE IIKOJIBI IPOBOJSAT CEPHE3HBIE TOMOTHUTEIBHBIE BCTYIIUTEIbHBIC
ucneiTanus. CrenoBaTenbHO, cpefHee NpodeccruoHaibHoe oOpa3oBaHue B Poccum
BBIIIOJIHSAET aHAJIOTUYHYIO POJIb IMOATOTOBUTEIBHBIX TEXHUYECKHUX KypPCOB.

Muno6pnayku Poccum, omnupasch Ha MEXKIYHApOJIHYI  MPAKTHUKY,
MOCJIEI0BAaTEIbHO BBOAUT M3MEHEHHS B MPOBOAMMYIO IOJMTHKY IO Pa3BUTHIO
KaueCcTBa HMH)KEHEPHOro 00pa3oBaHMs. B YacTHOCTH, HPOBOASATCA OJUMIIMAIBI U
KOHKYPCBl Cpeld IIKOJbHUKOB B 00JacTH HHXXEHEpUU; pa3paboTaH IMepeycHb
HaIpaBJICHU MOJTOTOBKU M CIIEHHAIbHOCTEN BBICIIETO 00pa30BaHUsl B COOTBETCTBUU
C MEXIYHAapOJIHBIMHU Kilaccu(UKaTopamMu, B KOTOPOM BblAeleHa ocobas 00JacTh
oOpa3oBanus «/HXeHepHOE N1e710, TEXHOJIOTUU U TEXHUYECKUE HayKu»; pa3padoTaH
KOMILUIEKC MEp MO MOATOTOBKE, MOBBIMICHUIO KBalu(pUKAIMU U NpodhecCHOHATBbHON
NOJArOTOBKE TMEAAarornyeckux pabOTHUKOB B OOJACTH HWHKEHEPHUH; pPEaU3yIOTCS
HOBBIE MEXaHU3MbI II€JIEBOIO TpHUeMa M 1ENeBOro OOy4YeHHUs CTYACHTOB,
HampaBJICHHbIE HA paclIMpeHue ydacTus paboTtoiarenell B 11€JIeBOM MOATOTOBKE; JaH
CTapT HallMOHAJILHOMY ABMXEeHUIO «Moozasie mpodeccuonansn [1].

OnHako peanu3yeMblX MEpPONPHATHI SBHO HexocTtaroyHo. Kpome Toro onu
HOCSAT pAa3pO3HEHHBIM XapakTep, MO3TOMY HMX pEe3YyJlbTaTbl HE 3aKpEeIUIIoTCS B
NOBCEAHEBHOW nesATenbHOCTH. OOOCTpAT CUTyalUK MOCIEIACTBUSA
aeMorpaduueckoil «3UMbl», KOTOpasi MPOAOIKAET OCTABAThCS CEPhE3HBIM (PAKTOPOM,
BIUSIONIMM HAa pa3BUTHE poccHUiickoro oOpa3oBaHus. OIHOBPEMEHHO C
OTPHUIIATEIbHON TEHACHLIUEH YHCIEHHOCTH BBITYCKHUKOB IIKOJ (OpMHUpPYETCS B
MOCJEIHNUE TOAbl TEHJAEHIMUS MOBBIILICHHUS POXKIAEMOCTH U YBEIMYECHHS YUCIEHHOCTH
JeTeil TOMIKOJIBHOTO M MIIAJIIIErO IIKOJIBHOTO Bo3pacTa. Bricuias mikona U cucrema
oOuiero oOpa3zoBaHusl HE CMOTYT 0€3 MOTEepPh MPOTUBOCTOATH B HACTOSIIEM JAaHHBIM
BbI30BaM, J1a W B Onmxkaimeidl mnepcrekruBe OyayT HE TOTOBBI K TMO3UTHUBHBIM
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W3MEHEHUSIM  JieMorpaUuueckoil  CUTyallMd, CBSI3aHHBIM C  PE3KUM  POCTOM
YUCJIICHHOCTH BBIITYCKHUKOB 00pa30BaTeNIbHBIX OpraHu3alnuid o0iero oOpa3oBaHUS.
[IporHo3upyembie BBI3OBBI, Ha Hall B3NS, CMOXET CAEPKATb CUCTEMA CPEIHETO
npodeccuoHanbHOr0 00pa3oBaHMs, CIOCOOHAs peanu30BaTh HAa CBOeW 0asze, Kpome
OCHOBHBIX 00pa30BaTENbHBIX TPOrPAMM, ITPOTPAMMBI JOMOJHUTEIHHOTO 00pa30oBaHUs
B3pOCIIbIX U JACTEN.

Kpome Toro, ¢ yderom NpOBOASIIUICS pEOpraHM3aluu (PrIMambHON CceTu
00pa3oBaTeNIbHBIX OpraHU3aIuii BRICIIETO 00pa30BaHUs M CO3/1aBacMbIX 00bEIMHEHUM
0o0pa30BaTeNbHBIX OpraHU3allMil KJIACTepHOro TuUMa Ha 0aze BYy30B OuYEBUIHA
NOTpeOHOCTh B KOMIUIEKCHOM  XapakTepe pelIeHus MOpoOJeMbl  CO3TaHMs
AKCIIEPUMEHTATBHBIX TJIOMAI0K Ha 0a3e cpeaHero mpoheCCHOHATLHOTO 00pa30BaHU.
AKTYyaJIbHOCTh U COIMajbHAas HAMpaBJICHHOCTh BO3HUKIIUX MPOOJIEMHBIX CUTYallUi
TpeOyIOT UX pelieHusl B (popmare mporpaMmMHO-LIENEBOro Moaxoja Ha (eaepaibHOM
YPOBHE, TOCKOJBbKY, KaK ITOKa3ajia MpaKTHKa, MPEOJOoJIeTh pacTylluid aucoOasiaHc
MEXIYy MOTPeOHOCTAMH O0pa30oBaTeIbHONW Cpelbl U peajbHbIM TMOJIOKEHUEM JIeTl
Pa3pO3HEHHBIMU U HECUCTEMHBIMHA MEPAMU HE yIAETCH.

[Ipu »sToM oOpa3zoBaTenbHbIE OpraHU3allUM, PEATU3YIOIIUEe MPOrPAMMBbI
MOJITOTOBKM CHEIUATNCTOB CPEIHETO 3BEHa, YK€ CErojHs TOTOBBI K pa3padOTKe U
pacIpoCTpaHEeHUIO B cucTeMe NMpodeCcCUOHATBLHOTO 00pa30BaHUsl HOBBIX TEXHOJOTUN
u ¢opM opraHuzanud ydeOHOTO Tpollecca IyTeM CO3/JaHHMs HOPMATHUBHO-
METOIUYECKON 0a3bl, MOBBIMICHUS KBaTU(UKAINK MEIarOTHIeCKUX PaOOTHUKOB ISt
BHEIPCHUST 00pa30BATEIbHBIX TEXHOJIOTHH MPOEKTHOTO OOyYEHUS W JIPYTUX HOBBIX
00pa3oBaTeIbHBIX TEXHOJOTHUM; MOJAEJIeH BapUaTUBHBIX 00Opa30BaATEIbHBIX
TPaeKTOPHii; MojieNiel OTKPBITHIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB MO PA3BUTHIO MTPOEKTOB
JOTIOTHUTENBHOTO MPOPECCUOHATBHOTO 00pa3oBaHus U HEPOPMAIBLHOTO 0Opa30BaHUs
B3pPOCIBIX, 4 TAaKXXE€ HX TUPAKXKUPOBAHUIO U JAp. [IMIIOTHONW OSKCIIEpUMEHTAIBHOU
Iomaakod Ha 0aze cpeaHero npodecCHOHAIBLHOTO O00pa30BaHUS IO TMEPBUYHOM
WHXCHEPHOM IMOATOTOBKE [JIsi TPAHCHOPTHBIX BY30B MOTr Obl cTarb TalruHCKUM
MHCTUTYT >KeJIe3HOAOpOkHOro TpaHcnopra — ¢duwman PI'bOY BO «Owmckuii
rOCyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET IMyTell COOOIIEHUs», OTKPBITHIA MJIsi KJIACTEPHOIO
B3aUMOJICHCTBUS C JIIOOBIM YHHUBEPCUTETOM TyTei cooOmieHusi. CnocoOHOCTh TaHHOU
oOpa3oBaTeIbHOW OpraHu3allii, TOJATBEP)KAAeTCsI HE TOJNBKO OTPACieBBIM U
POCCUIICKMM, HO M MeEXIyHapoaHbiM mnpuzHanueM. B 2011 romy TaitruHckuii
WHCTUTYT  JKEJIE3HOAOPOKHOTO TpPAaHCHOpPTa OBLI  YAOCTOEH  MEXIyHapOIHOU
OOIIECTBEHHON MPEMUN TPAHCIIOPTHON oTpaciu «3o0J0Tast KojecHuia»; B 2010, 2012,
2014, 2015, 2016 rogax 3aauman 1 MecTo B pedTHHTEe 00pa30BaTeIbHBIX OPraHU3aIuN
Pocxennopa; B 2008, 2009, 2010, 2012, 2014 romax ObUI HarpakJeH 30JIOTOM
Menanbio «EBponelickoe kauectBo» 100 myummx ccy3oB Poccun; B 2017 romy 0wt
NpU3HaH Jydled oOpa3oBaTelbHOW opranuzanued roga B HomuHanmu «KauectBo
oOpazoBaHus» B paMkax Ky30acckoil BRICTaBOUHOM KOMITaHUH «IKCTo CUOUPHY.

be3ycnoBHo, 1151 oOecriedeHUs] HOBBIX CTaHAAPTOB KauecTBa HHXKEHEPHOU
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MOJITOTOBKA HEOOXOIMMO, HayuHas C YPOBHS CpEIHEro mnpodecCHOHAIBHOIO
oOpa3oBaHus, CO3/1aBaTh HOBBIC YIPABICHYECKUE KOMAH/IbI, OTIEPUPYIOIIMMHU HOBBIMU
MHCTPYMEHTAMH U TEXHOJIOTUSIMUA MEHEIDKMEHTa. B 4acTHOCTH, y»e CeroiHs cucrtema
o0pa3oBaHus MMEET 3aMETHOE YJy4llleHWE Ka4yeCTBa YIPABJICHUS 3a CYET BHEIPECHUS
(h(}HEKTUBHOTO KOHTPAKTAa C PYKOBOIUTEISIMH M MPENOJaBaTEIbCKUM COCTABOM
OpraHu3aliy CPpeaHero MpodhecCUOHATHLHOTO 00pa30BaHUs.

VYoexnensl, uyTo 3 PexTuBHO padoTaroiias oOpa3oBarenbHas OpraHu3aius, Kak,
BIIPOYEM, M BCsl 0Opa3oBareiibHas CUCTEMa, HE JTOJDKHBI «CaMOYCTPAHSATHCS» C PhIHKA
TpyZa TOciie BBINYyCKa crenuasucToB. OHM TOMKHBI MOCTOSIHHO H3y4yaTh 3ampoChl
paboTonareneld B LENAX CO3JaHUS YCIOBHM ISl 3A0POBOM KOHKYPEHLIMH Ha PBHIHKE
oOpa3oBaTeNbHbIX yCcIyr. B aTom ciyuae, ecnu y pabotonatens UMeeTcsl MPETeH3Us K
Ka4eCTBY MOATOTOBKM B OJHOM Y4YEOHOM 3aBEACHHH, TO JIOJKHA OBbITh oOecreueHa
BO3MOXXHOCTh  OBICTpOTO U 3(P(EKTUBHOTO NOJYUYEHHUS HEOOXOAUMBIX
oOpa3zoBarelbHBIX yCJIyr (WM TiepeyuyuBaHusi) B JApyrod oOpazoBaTesbHOU
OpraHu3alluu.

[ToBceMecTHOE BHEOPEHHE PUCK-OPUEHTHUPOBAHHOTO IMOAXOAAa B YIpPAaBIICHUE
BBIHY)K/IA€T KaxAyr0 oOpa3oBaTeibHYI0 OpraHu3anuio npodeccuoHaIbHOTO
o0Opa3oBaHus MCKaTh BO3MOXHOCTH JISi BHEIAPEHHs] y ce0s CHUCTeMbl MOHUTOPUHTA
0o0pa3oBaTeNIbHBIX TPACKTOPUN CTYICHTOB, a TaKXKe TPYIOYCTPOMCTBA M Kapbepbl
BBIIIYCKHUKOB. B HacTosmieM, ycuieHue NO3ULIHMHM cpenHero mnpodhecCruoHaIbHOTO
o0pa3oBaHUs MPHU MOATOTOBKE B OydylieM MPaKTUKOOPHEHTUPOBAHHBIX HWHKEHEPOB,
IpU YCIOBHM TOJY4YEHHUS JanbHEWIero oOpa3oBaHHs B By3€, OPHEHTHPOBAHO Ha
dbopMHUpOBaHUE TPUKIAMHBIX KBATU(PUKANUA MyTEM OSKCTIEPTHO-aHATUTHIECKOTO
COTPOBOXKJEHHUSI PETHOHATBHBIX MPOTPaMM U UX KOHKYPCHOU momnepkku. HecMmoTps
Ha TO, 4To cdepa mnpodecCHOHATHLHOTO O00pa3oBaHUS B CBOEM OOJBIITUHCTBE
UCIIBITHIBAET HEYOBIETBOPEHHYIO MOTPEOHOCTh B YUEOHBIX, YUeOHO-T1a00paTOPHBIX U
BCIIOMOTaTENbHBIX IUIONIAASAX, @ Takke B OOBEKTAaX COLMAIBHOW HAIpPaBICHHOCTH,
CO3/IaHKE LICHTPOB MPUKJIAAHBIX KBaTU (UK HAOUPAET TEMIIBI.

N3BecTHO, YTO BHICOKHME M aMOHWIIMO3HBIE LEIN MO3BOJISIIOT 00pa3oBaTeIbHON
OpraHu3allid HaxXOAWTh AaJIbTEPHATUBHBIE PECYpPChl, Jaxe B YCIOBHUAX, KOrja
UCITIOJIb30BaHUE HWH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH, COBPEMEHHBIX (OpM H METOJOB
oOydeHust B cepe oOpa3oBaHUS OCTACTCS SIHM30IUYCCKUM, CJI0KHO OCBAaMBAIOTCS U
BHEJIPSIOTCA IMCTAHIIMOHHBIE 00pa3oBaTesbHble TeXHoIoruu. Ecim oOpa3zoBaTebHbIM
OpraHMU3alMsIM MPEeIOCTaBUTh BO3MOXKHOCTh YXO/a OT 3aKPBITOCTH COOCTBEHHOM
o0pa30BaTeIbHON CHUCTEMBbI, TO MHOTHE M3 HHX BBIPa3sT TOTOBHOCTh BOWTH B
OObEeIUHEHNE KJIACTEPHOTO THIMA, IO3BOJIAIONIETO UM OpPraHM30BaTh MOATOTOBKY
CHEIMAIMCTOB CPETHEr0 3BEHA MO CYNEPKOMITBIOTEPHBIM TEXHOJOTUSM HIIA CO3/aTh
CeTeBbIEC COOOIIECTBA CIECIUATUCTOB chepbl MpodhecCHoHaATBLHOTO 00pa30BaHUs.

B pesynbrare peanuzaiuu MEpEeYUCICHHBIX MEPONPHUSATUH  OyayT CO3JaHBI
YCJIOBHSI TIO CO3/IaHHUIO LIEHTPOB MOHUTOPHHIA Kauy€CTBa MH)KEHEPHOTO 00Opa3oBaHUs,
0 paclpoCTpaHEHUI0 BO Bcex cyObekTax Poccuiickoii deneparnuu MexaHU3MOB
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KOMITJISKCHOM  OIICHKM  aKaJIeMUYECKHX JOCTI)KCHUH  0OydYaromierocs, €ro
KOMIIETEHIIM U crocoOHocTeil. Ha Ham B3mmsim, cpemHeMy MpodeccHOHATbHOMY
COOOIIECTBY HYKHO MPEIOCTABUTh BO3MOKHOCTh CaMOCTOSITEIILHOTO BBIOOpa MOJIEIH
OLICHKM KauecTBa CPEAHET0 MPOPECCUOHATBLHOTO O00pa30BaHUs, TEXHOJIOTHH |
METOJMKH TOATOTOBKM W TPOBEIECHUS MPOIEIyp KOHTPOJISI M OIICHKH KadecTBa
oOpa3oBaHus, omnpoboBath ee¢ d>PGHEeKTUBHOCTH HA PAJAE OKCICPUMEHTAIBHBIX
TUIOMIAJIKAaX WM B IIEHTPAaX MOHMTOPHHIAa KadecTBAa MHXKEHEPHOTo 0Opa3oBaHMs, a
3aTeM yKe TUPaKHPOBATh B KAYECTBE POCCUIMCKOTO OTIBITA.

TakuM 00pa3oM, BeCh KOMIUIEKC MEPOTPUSITHI MO3BOIUT YAYUYITUTh KAaueCTBO
JICHCTBYIOIIEH MOJIEIM HHKEHEPHOTO 00pa30BaHUS U 3aJIOKUTHh BEKTOPHI TIEPEMEH IS
CO3/IaHMsI HOBOW MOJIEIH IO TIOJTOTOBKE WHKCHEPOB, HAYMHAS C €€ TIEPBOM CTYIICHU —
cpenHero npodeccuoHaTbHOTO 00pa30BaHMUs.
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TO THE QUESTION OF STUDYING THE GRAMMAR
OF FOREIGN LANGUAGES
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AHHOTanuMs. MeTorKa MpenoJjaBaHus WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SBIISAETCS OJIHUM
U3 HanOoJiee BaXXHBIX MPUKIAAHBIX ACHEKTOB JIMHTBUCTUKHU, KOTOPBIM CTall CEroiHs
MOJIUTOHOM JUIsl TEOPETHUECKUX HCCIEAOBAaHUM W MpakTHueckux mnpuioxeHuit. K
YeCTH METOJIa TPaMMaTUYECKON TepeBojia CIeyeT CKazaTh, YTO JaXke ceiiuac y Hero
€CTh CTOPOHHUKH cpequ yuutenei. [IoHSATHO, YTO B HBIHEIIHUX yCIOBUSX MHOTOE JIJIs
yuuTens MeHseTcs. Ternepb OH CTaHOBUTCS MMAPTHEPOM U HACTABHUKOM JIJIsI YUCHHKA, O
4eM U MOUJIET pedb B JAHHOM MaTepHaie.

KiroueBble ¢€j10Ba: MCCIIENOBAaHUS, TPAMMATHKA, MHOCTPAHHBIN S3bIK, 3HAHMSI,
y4eOHHUK, MeJaroruKa.

Abstract. The methodology of teaching foreign languages is one of the most
important applied aspects of linguistics, which has become today a polygon for
theoretical research and practical applications. To the credit of the grammatical-
transfer method it should be said that even now he has supporters among the teachers.
It 1s clear that under these conditions the activity of the teacher also changes. From the
controlling and explanatory authority, he becomes a partner and advisor.

Key words: research, grammar, foreign language, knowledge, textbook,

pedagogy.

Factors determining the dynamics of the development of the dominant methods
of teaching foreign languages are many. They can be divided into objective and
subjective factors. Objective factors include political, scientific, cultural, social, etc.
The subjective factor can be called sympathy from both the trainees and the instructors
to the practice of teaching, to the corresponding method, the reflection of which is the
textbook of a foreign language. The level of development of ideas of related sciences -
pedagogy, psychology and, especially, linguistics - has a decisive influence on the
development of methodological concepts. The most systematized level of language is
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its grammar. Consequently, the study of the grammatical system not only plays an
important role in the study a foreign language, but also practically equated to it. The
unit of grammar study is the rule that you need to know, that is, learn by heart and
understand, be able to find examples of its application in texts, be able to apply it in
practice - to formulate examples of its use at the level of a sentence and a simple text,
for example, an answer to a question or a composition, be able to find in their native
language the equivalent of translating certain grammatical constructions. The
knowledge of the rule includes the knowledge of all exceptions from it. Therefore, in
addition to the rule, you have to learn by heart all the exceptions. To remove additional
difficulties and misunderstandings in understanding, all grammatical rules, as well as
tasks for exercises are formulated in the native language, which plays a central role in
the grammatical-transfer method system. The main purpose of the training was to read
the texts and translate them into their native language, which was achieved through
knowledge of the grammar. This is the essence of the grammar-translation method:

- cognition (awareness): the goal of learning 1s the knowledge of the system, not
the development of skills;

- principle bilingualism as a textbook and the process itself training; The native
language serves as a basis for comparison and an intermediary in the acquisition of
knowledge;

- transfer of teaching approaches of Latin and Ancient Greek languages into
living languages, the use of strictly Latin terminology for the formulation of rules and
exercises for exercises;

- deductive logic of presentation and assimilation of grammatical material -
strictly from the rule to the examples, and not vice versa;

We should also mention a number of features of the grammatical-transfer
method, which invariably cause a critical reaction supporters of more "democratic"
methods of teaching. This method and the following tutorials suggest a rather
monotonous system of exercises (answers to questions, the insertion of a missed word
in a strictly defined grammatical form, the transformation of sentences from one
grammatical form to another - for example, from the present in the past, dictations,
compositions according to a given plan with the use of compulsory lexical units and
grammatical constructions and, of course, the translation from a foreign language to
the native language and vice versa .This assortment of tasks is repeated in the study
from the paragraph to the paragraph in a strictly defined order, which leads to getting
used to the monotonous rhythm of the lesson, and often to a decrease in the motivation
of the students. In addition, these exercises are realized in this system exclusively at
the level of disparate sentences that are not linked to each other in the context, hence,
there is no idea how the learned rules "behave" in everyday communication. The
formulations of tasks themselves are quite strict and, from the modern point of view,
do not contribute to the creation of an interactive class in the relations between
trainees and their textbook. The lexical minimum is given as a bilingual glossary and
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requires mechanical memorization by heart. No way of semantic words, except
translation, is not practiced. Naturally, it is not difficult to assume that subsequent
methods try to correct this deficiency and give much more serious attention to the
lexical level of the language. One can not help saying a few words about the texts. As
a rule, these are rather difficult texts of fiction, excerpts from the works of serious
authors, intended for translation into the native language taking into account the
learned grammar. The artistic text dominates the textbook, because one of the main
goals in the grammatical-translation method is to educate the student on texts that
correspond to high aesthetic ideals. Therefore, the choice of texts is carried out from
famous, classic works of fiction. These same texts serve as a means of acquainting
students with foreign culture in the broadest sense of the word. This is how the
problem of regional studies is solved, which does not become a goal or a tool for
teaching. The genre uniformity of the text material is considered absolutely
unacceptable today for the teaching of a foreign language.
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